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B cratbe PacCMOTPEHBI METObI, IPUMEHACMBIC JId CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKOI'0 U OTHOJIMHIBUCTUYCCKOI'O0 aHa-
Jin3a ACPOTraTHUBHO-MAPKUPOBAHHBIX 3THOHHMMOB COBPEMCEHHOI'O AHTJIMMCKOrO SI3bIKA. HpCZ[J'IO)KeHHaSI METOAO0JIOTHUA
HUCCICO0BaHUA 6a31/1pyeTcsI Ha COILIMOKYJIbTYPHOM, CTPYKTYPHO-CEMAHTUYCCKOM M STHOJMHIBUCTHYCCKOM aCICKTax
N3YUYCHHUS A3BIKOBBIX CIMHUII HA OCHOBAHUHM aHAJIM3a TECOPETUYCCKUX TPYAOB OTCUCCTBEHHBIX U Sapy6e)KHBIX YYECHBIX, a

TAKXE HeKCI/IKOI‘pa(bI/I‘ICCKI/IX HCTOYHHUKOB.

Knioueswvie cnosa: neporaTuBHO MapKUPOBAHHBIA STHOHUM, METOJIOJIOTHSI, COBPEMEHHBIN aHTJIMICKUH SA3bIK, STHU-
YyecKasi MICHTHYHOCTh, BAJICHTHOCTHBIA aHAIN3, CEMaHTUYeCKUH TpeyronbHUK OrneHa-Pugapica, sSi3pIKOBas KapTHHA

MHpa.
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OOBEKTOM TPENCTAaBICHHOTO HMCCIEI0BaHUS BBIOpaA-
HBl JIEpPOTaTHBHO MapKUPOBaHHBIE STHOHHUMBI (Hajee
JAMD) coBpeMeHHOTr0 aHrIHICKOTo si3bika. JJMD BXoasT
B cocTaB 0oJjiee OOIIMPHOMN KaTeropuu STHOHUMOB, BKIIIO-
yarolled Kak HeWTpalbHble, TaK M 3KCIPECCUBHO-
OLICHOYHBIC €AMHHIBL. B ciryuae ¢ oTpunarensHO MapKH-
POBaHHBIMH 3THOHMMAaMH, 3THOC BBICTYINAET PEUUIHEH-
TOM PE3KO HETaTHBHBIX 3MOLMH U YyBCTB — OT HACMEIIKU
Jo0 HeHaBUCTH. COOTBETCTBEHHO, B AIpE AEPOTaTHBHOTO
STHOHNMA — NPOTUBOACHCTBHE STHOCY-PELIUNUCHTY.

N3ydeHne yka3aHHBIX JIEKCHUECKHX EIMHUII TpeOyeT
NPUMEHEHHs METoZla TePPUTOPUAIBHO-CTPaTH(OULIUPO-
BAaHHOW W 3THUYECKU CTPaTH(PHUIMPOBAHHON BBIOOPKH HA
OCHOBAHHH YE€TKO 0603Ha'-leHH])IX KPUTEPUEB, a UMCHHO!

— DJTHUYECKOH TNpHHAMIEKHOCTH (UI1  KIlaccu-
(¢uKanuy ¢ rpynmMpoBaHHEeM 3THOHOMMHALIMN Ha OCHO-
BaHWMM 3THUYECKOW NPUHAIICIKHOCTH);

— peruoHa NpokuBaHus (IIPH ONPEAEIEHHH CTPYK-
TYPHO-CEMaHTHYECKUX U ITHOJMHIBUCTHYECKUX OCOOEH-
HOCTEH STHOHMMOB, ()YHKIIMOHHUPYIOUINX HA JaHHOH Tep-
putopun). Hanpumep, AMD Yid-lid, Yiddiot u ZOG 060-
3HAYaI0T aMEpPUKAHCKUX eBpeeB. DTHOHUM Yid-lid oOpa-
30BaH CJIOBOCIIOKEHHEM C KOHEYHBIM yCEUEHHEM NIEPBOTO
komrioHeHTa: YIDdish («uanmy) + lid (0T aHTJIMKACKOTO
lid — «xpbIlTKay gepe3 A3bIK WA yarmulke — «epMOITKay
— TPaJMLUMOHHBIA €BPEUCKUI MYKCKOH TOJIOBHOH yOOp)
[32]. AMD Yiddiot o0pa3oBaH CIOBOCIIOKEHHUEM C KO-
HEYHBIM YyCeueHHeM IepBoro KomnoHeHta: YIDdish
(«nmumy) + idiot («aypak») [32]. AMD ZOG oGpazoBan
IIpY TIOMOIIM aKpOHUMM3auu oT Zionist Occupied
Government — «IpaBUTENBCTBO, OKKYIIMPOBAHHOE CHOHH-
ctamu» [32];

— 00mMX CTPYKTypHO-CEMaHTHUECKUX UepT (s
KJIacCH(UKALMU TI0 CIIOBOOOPA30BATEIILHOMY M CEMaHTH-
4YecKoMy Ipu3HaKy). Hampumep, oTaHTpOIOHMMHUYECKHE
IAMD Goldberg u Lewinsky, HOMUHHpYIOLIHE aMepUKaH-
ckux espeeB. JIMD Goldberg obpa3oBaH OT pacmpocTpa-
HEHHO# eBpetickoit hamunuu [32]. JIMD Lewinsky obpa-
30BaH oT ¢ammiuu M. JleBuncku (Lewinsky); HoMUHAIMS
MOJy4MJia IIUPOKOE PAaCHpOCTpaHEHHE MOCie CKaHaaia
Knunrona-JleBuncku [32].

[TonbOop aHanmu3MpyeMbIX €OUHUL] MPOU3BEICH U3 Ta-
KHX JIEKCHUKOTrpaMUeCKUX MCTOYHUKOB, KaK OHJIANH-
cnoBapb pasroBopHoit nekcuku Urban Dictionary [39],
onnaii-cnoBapu Oxford English Dictionary [36], Mer-
riam-Webster Online: Dictionary and Thesaurus [34],
ABBYY Lingvo [27], The Free Dictionary [37], Dictio-
nary.com [31], anextponnsix 6a3 nanubix The Racial Slur
Database [38] u Hatebase [32], cTuCKOB OCKOPOUTEIBEHBIX
STHOHHMMOB Ha caiitax canadaka.com [30], fact-index.com
[33] u gpyruxX MCTOYHUKOB (PAKTUIECKOTO MaTepHaa.

ox6op AMD oCYIIECTBIIEH M0 MPUHIINITY HATHYAS
cruiucTrdeckux nmomet “(ethnic / racial) slur” u “deroga-
tory”, KOTopble 0003HAYa0T MPUHAAIEKHOCTH K OCKOP-
OMUTENPHBIM STHOHOMHHALIMSM, B COUETaHHH C yKa3aHUEM
Ha ATHUYECKHE TPYIIIbI, TPOKUBAIOLINE HA TEPPUTOPHU
Benukoopuranuu, CIIIA, Kanamnel, ABcrpanuu win Ho-
Boii 3emanauu. Jlns ommcaHus (QyHKIMOHAIBHO-CTHIIH-
CTMYECKOTO0 KOMIIOHEHTa 3HAueHHsI B pPaMKaxX CEMHOTO
aHaJM3a UCIIOIb30BaHbI moMeTsl “informal”, “colloquial”
u “derogatory”.

Uccnenosanme [IMD cTpouTcs Ha AETANBHOM 3THO-
JMHTBHCTHYECKOM AHAJIM3€ Ha OCHOBAHMM MX ATHUMOJIO-
TUH, TPUYMH ¥ CIIOCOO0B pachpoCTpaHeHus, CIOBOOOpa-
30BaTEIbHOM AaHAIN3€, OCHOBAHHOM Ha OIPEAEICHUH
criocoba 00pa3oBaHMs JIEKCEMBl, a TaKKe NPUMEHEHHU
METOJIa CEMHOI'0 aHaJlk3a, TO €CTh aHAIN3a CTPYKTYPHBIX
KOMITOHEHTOB 3Ha4YEHUS CJIOBA, 1I€Ib KOTOPOTO — «OIHCa-
HHE 3HAUYCHUs KaK COBOKYIHOCTH CEM, 4epe3 IOHSTHE
cembl» [20, c. 5].

OnHUM 13 cIOCOOOB BBIAEIEHHSI KOMIIOHEHTOB CJIOBA
B paMKax CEMHOT'O aHaJIM3a S3bIKOBBIX EAMHMIL SIBJISETCS
METOJl MCCIICAOBAHMUS CIOBApHBIX ACGUHUINN, KOTOPBIH
MO3BOJISIET IIPOCIEOUTH 3TUMOJIOTHIO, 3a(HUKCHPOBATh
W3MEHEHHS 3HAUCHHUs, IPOMCXOAMBIINE B XOAE Pa3BUTHSA
SI3bIKA, & TAKKe OMPEIEIUTh CIOCO0 CIIOBOOOpPAa30BAHUS
aHATM3UPYEMBIX JIEKceM. TakK, CyIIecTByeT METOAMKa
KOMIIOHEHTHOTO aHanu3a cjoB aBTopcTBa U. B. ApHonb,
onuparomasics B OOJBbIIMHCTBE CBOEM Ha M3Yy4eHHE CIIO-
BapHbIX JeduHHLME [2], YTO BHOCHUT 3HAYUTEIbHBIN
BKJIaJ| B MCCJIEJOBAaHHE MEKKYJIbTYPHOTO B3aMMOJEHCT-
Bus [2, c. 8]. Hanpumep, AIMD Taffy — «Tadhdu» — obpa-
30BaH OT Ha3BaHMs BOJHO apTepun Yasbca — peku Tadd
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¢ nomotupto cydukcauun (Taff + y) [38] win kak ucka-
JKCHHE TOMYJIIPHOTO BaJUTMICKOTO MPOU3HECEHUS MYXK-
ckoro umenu David / Davy (no-Bamuticku Dafydd) [36].
HaponHoe mnpoucxokIeHHE STHOHHMA IOATBEPIKAACTCS
TaKX€ CBSA3bI0 C NoIyJsipHbIM B KoHUe XVIII-Hauane
XIX Beka NETCKUM aHTU-BAJUIMMCKUM CTUXOTBOPEHHEM,
KOTOpOoe HauuHaercs cioBamu “Taffy was a Welshman,
Taffy was a thief...” [38] («Tapdu Ob1 BayUHMiiLEM,
Taddu 6511 BOpom»).

Hanwame croBapHOTO TOJIKOBAaHHUS IO3BOJISIET HCCIIE-
JIOBATEIIO MTPOBECTH KOMIIOHCHTHBIA aHAJN3 STHOHHMOB,
HE00XOAMMOCTh HCIIONB30BAaHUS KOTOPOTO OO0YCIIOBIEHA
OTCYTCTBHEM 4YETKHX OIpEIeIeHNi HeKoTopeix MO
COBPEMEHHOTO aHIIMHACKOro si3bika. Kak pesysnbratr, B
CJIOBApSAX MOTYT OBITh MPEICTABJICHBI CPa3y HECKOJIBKO
OMpENICIICHUI OHOW SAMHUIIBI, KAXKI0C U3 KOTOPBIX Tpe-
OyeT nerampHOrO aHanm3a, 0o, mo cioBam ®. Boaca,
(“the full analysis must necessarily include the phases that
led to its present form”) [28, c.264] (Ilpum. asémopa:
«NOJIHBILL AHAIU3 O0JIdHCEeH 0053aMeNbHO BKI0Yambs (asvl,
Komopbvle npugenu mo uiu uHoe sejeHue K mexkyujemy
cocmosinuio). Tak, B OpUTAaHCKOM BapHaHTE aHTIIHACKOTO
s3pika, BBC — JIMD, obpa3zoBaHHBIN ab0peBHammei CioB
British Born Chinese yxa3pIBaeT Ha I€TeH SMUTPAHTOB U3
Kuras, BBIpOCIINX cCpenu eBpONMEHCKUX KYJIBTYPHBIX
[EHHOCTeH W MOJIHOCTHIO JHOO YaCTUYHO YTPATHBIIUX
CBS3b C MCTOPUYECKUM HAacJeIueM CBOeW cTpaHsl [29].
OTMeTHM, YTO CEMAaHTHUYECKash M CTUIIMCTUYCCKAsT HATIOJ-
HSEMOCTh PAacCMaTPUBACMOTO STHOHHMA BapbUPYETCS B
Pa3sHBIX CTpaHax. B aMepHKaHCKOM BapHaHTE aHTIIUHCKO-
ro s3bika, BBC — JIMD nns o6o3HayeHus! adpHKaHLa,
ab0peBuarus cinoB Big Black Cock («6onpmoilt depHBIi
meTyx») [39].

KoMmnoHEeHTHBI aHaNu3 MPOBOIUTCS B HECKOJIBKO
9TanoB: 1) BeIAENEHUE TPYIIBI STHOHUMOB; 2) oIpeesne-
HUE O00IIero KOMIIOHEHTa 3HAYeHHs, HalpuMep, BBIYWIE-
HCHHE KOMIIOHEHTA 3HAUCHHS «IIPEICTABUTENb (DIOPHI U
(dayHb»; 3) BblneseHHe TUQPEepeHIHANTBHBIX CEM — KOH-
CTUTYTHUBHBIX 3JICMEHTOB, OTIMYAIOIINX 3HAYCHUC OJIHOM
JIEKCEMBI OT IPYTOii; 4) MOIBEACHNE HTOTOB aHAIN3A.

A.-XK. I'peiimac ckiIOHSI€TCS K UAEE O HAIUYUU JIBYX
KOMIIOHEHTOB B 3HAYCHUU CJIOBA — BUJUMOT'O CEMaHTHYC-
CKOTO W TIIyOMHHOTO CEMHOJOTHYECKOTO WIH CHMBOIH-
geckoro [10]. CuMBoMUYeckoe 3HaYCHUE CIIOBECHBIX 3HA-
KOB YCMaTpPHUBACTCSl «IOBEPX» HETOCPEACTBEHHO 0003Ha-
YaeMBIX UMH MTOHSATHH, 00bEKTOB, siBJeHwMi [ 14, c. 37].

3. Cermp B Tpyae «SI3BIK U cpema» mpemiaraer pac-
CMaTpHUBATh S3BIK KaK HAOOp CHMBOJIOB, KOTOpPBIE OTpa-
JKAIOT SIBJICHUSI CPEIbl, B KOTOPYIO IIOMEIEHA JaHHAas
rpynmna jronen [17, c. 271]. Ilo3unun HaIu4us CUMBOJIU-
YECKOr0 KOMITOHEHTA 3HAUYCHHS MPHUICPKUBAIOTCS TAKKE
N. JI. Augpuesnu [1], E. HW. Aronosa [3], . b. 'ynkos
[11], B.T.KnokoB u E.A.Anekceea [l4] wu
. A. Tapakanona [21; 22].

B gactrHocTH, E. 1. ArormoBa Ha3pIBaeT CHMBOJINIECCKHUIA
KOMIIOHEHT CEMaHTHKH CJIOBa «cO-3HaueHHeM» [3, c. 44], a
. A. TapakaHoBa olpeaenseT CHMBOJMYECKYKD COCTaB-
JISFOLITYIO KaK «CHUCTEMY IpECTaBICHIH Hapoaa O SBICHUSIX
MHPOYCTPOICTBA, B YCIOBHBIX M a0OCTPAaKTHBIX (opMax,
NPUHAISKAIINX KOJUIEKTUBHOMY CO3HAHUIO U SIBJISOIINX-
cs1 00IIEU3BECTHBIMU JJIsl BCEX HOcUTeNeH si3bikay [21, c. 4].
Hanpumep, IMD Lamington [38] (0T nmoIyJspHOTO aBcTpa-
JUHACKOTO Jecepra, KOMIIOHEHTAaMH KOTOPOTO BBICTYHAIOT
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OWCKBHT, IIOKONATHAS KPOIIKA W KOKOCOBAs CTPYXKa) —
MPEJICTABUTENN KOPEHHBIX aBcTpanuiickux ruiemed. llloko-
JIaji CUMBOJIM3UPYET NpeHEeOpeKeHNe JIMYHOM TMrHeHOH, a
KOKOCOBasI CTPY’KKa 03HAYaeT epXOTh.

Psan uccnenoareneil CKIOHSIOTCA K KOHLIETILIMM, YKa-
3bIBAIONIEH Ha TPOHCTBEHHYIO IPUPOJLY SI3BIKOBOTO 3HAKA!
CHUMBOJI-pedepeHIHs-pedepeHT. ITO HaIpaBIeHHEe TOITy-
YHJIO pacIIpOCTPAHEHNE B OTEYECTBEHHOM SI3BIKO3HAHUH B
nepepaboranHom Bune (B. A.3Bermrmes [12, c. 193],
K. . Cxpumank [18], A. B. Cokomo [19], T. B. AmmnHa
[26]) mocme Beixoma B cBer Tpyaa Y. K. Ormena u
A. A. Puuapnca “The Meaning of Meaning: a Study of
the Influence of Language upon Thought and of the
Science of Symbolism” (Tlpum. asmopa: 3nauenue 3ua-
YeHUsl: UCCIe008aHUe GIUSHUSL CUMBONIUSMA KAK HAYYHO2O
meyenusi U A3bIKa Ha Mvliiienue). B naHHOW coBMeCTHON
pabore Obla BIEpBBIE NPECTaBICHA MOJENb TaK Ha3bl-
BAaEMOI'0 «CEMaHTHYECKOTO (CEMHOTHYECKOT0) TPEYroilb-
Huka Orpena-Puuapacay [35, c. 11] (puc.).

[Tnan coneprkanus:
Pedepenmus / Oznauaemoe / IHTEpIIpeTanTa

CumBoun / Penipezenramen [1nan BeIpakeHUs:
Pedepent / O603HaUaeMBbIil 0OBEKT

Puc. Cemanmuueckuit mpeyzonvnuk Qzoena-Puuapoca
Fig. Ogden-Richards’ semantic triangle

JlaHHast MoJieb «OOBEAMHSCT B ceO€ MOIXO/bI K MO-
HuUMaHMIO 3Haka ne Coccropa u dpere 1 MOXKET CUUTATh-
csl CBOEOOpa3HOW CHHTETHYECKOW MOJENbI0 3Haka» [8§,
c. 157]. 4. K. Orzmen u A. A. Puuapzc B3sund 3a OCHOBY
CBOETr0 CEMaHTHYECKOIO TPEYroJIbHUKA KOHUEIIUIO SI3bI-
koBoro 3Haka @. ne Coccropa, rue:

— IUIaH BBIP@XEHHMS — 3TO IpaBas OOKOBas TpaHb
«Pedepent / O603HaAUaEMEBI 00BEKTY;

— IUTaH cofepaHus — BepmmHa Gurypsl «Pedepen-
s / O3nagaemoe / HTEpIIpeTanTay;

— CHMBOJIMYECKHH KOMIIOHEHT 3HaYCHUs — jieBast 00-
koBas rpanb «CumBoul / Peripezentamen.

Kak ormeuaer Y. DKo, ceMaHTHUECKUI TPEYTOIBHUK
npejacTaBisier coOOH «CHMBOJ, WM PElpe3eHTaMeH, CO-
OTHECCHHBIN ¢ 0003HaYaeMbIM 00BEKTOM, B BEPIIUHE KE
TPEYroJabLHUKA HAXOJAUTCS HHTEPIIPETAHTA, KOTOPYIO MHO-
THe CKJIOHHBI OTOXIECTBIISTH C O3HAYaEeMBbIM, WIN pede-
penuued. [...] HTepnperanTa — 310 TO, Onaronapst 4emy
3HaK 3HAYUT AaXE B OTCYTCTBHE MHTEpHpeTaTopa» [25,
c. 67]. Takum oOpa3oM, CHMBOJI MMEET HEIOCPEACTBEH-
HYIO CBSI3b C SI3BIKOBBIM 3HAKOM, COOTBETCTBEHHO, CEMaH-
TUYECKWH aHajJu3 STHOHOMHUHAIIMI MOXXET OBITh Tpe-
CTaBJIeH B (hOpMe Kay3aJbHBIX CBS3€H SI3BIKOBOTO 3HaKa U
€ro CHMBOJIA, YTO MO3BOJIAET ONPENCIUTh «(DYyHIAMEHT,
Ha OCHOBE KOTOPOro (hopMHpOBaJIOCH COBPEMEHHOE 3Ha-
YCHHEC DTHOHUMaA.
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B mpoTuBOBEC U3BICKAaHMAM, CBS3aHHBIM C CHM-
BOJIAMH B SI3bIKE, OCHOBATEINb 3THONMMHIBUCTHKN P. Boac
OTpULA]l CUMBOJHMYECKYIO KOHIICTIIHIO, TOCKOJBKY «pe-
3yJIbTaThl CUMBOJIMYECKOH WHTEPIIpETaluy MPSIMO 3aBU-
CAT OT CyOBEKTHBHOIM YCTaHOBKHM HCCIenOBaTess» |5,
c. 527].

Benen 3a 0. M. JlIoTMaHOM M JpyTUMH YYEHBIMH,
KOTOPBIH YKa3bIBAIOT, YTO CHMBOJIMYECKOE 3HAUCHNE BbI-
CTyMaeT CPEeINCTBOM MEPEBO/A IUIaHA BBIPAKCHUS B IIJIAH
comepxanus [15, c. 191], B maHHOI paboTe MBI mpuaep-
XKHUBaeMCs KOHIICMIMM CHMBOJINYECKOTO KOMITOHEHTa
3HAYEHHs CJIOBA.

OpHa W3 TEpPBOCTENEHHBIX 3aJad HCCIEIOBaHUSA
JAMD ompenensercs Kak U3y4eHHE CTEPEOTUIIHBIX ATHU-
YEeCKUX YCTaHOBOK, BepOaJM3MPYIOIIUX arpeccuio uepes
JIMD B pamkax OuHapHOW ommo3uiu «CBoi-Uyxoi».
Ha ocnoBanuu npegnoxennsix E. W. Ilnsarunoit Mmetono-
JIOTHYECKUX MPUEMOB M3YUEHHSI ITHUUECKOTO ITOBEJCHUS,
HaMH BBIOpaHBI:

1) KBa3WIICHXOJOTHICCKUN WIIH COIHATBHO-TICHXO-
JOTUYECKUH TOAXO, MPEIIONIATAIOINN H3ydeHHE BHEII-
HUX NPOSIBICHUH STHUYECKOW TEPIIMMOCTH B OOIIECTBE, B
JAHHOM CIIy4ae Ha YpOBHE BepOaIM3aliy arpecCuu uepes
CTUIMCTUYIECKH MaPKUPOBAHHBIC STHOHNUMBI;

2) UVHTPAICHXOJOTHYECKHHA WIN TIyOWHHBIA TOA-
XOJ aHAIW3UPYET CMBICJIOBbIE YCTAHOBKH, (YHKIHO-
HUPYIOIIME B COLMYyME M OIpEACNISIONINE STHUYECKOE
NOBe/IeHHEe Ha Oecco3HaTelbHOM YpPOBHE; B Cilydae C
JAMD — cTepeoTunHble ITHUYECKHE YCTAaHOBKH, OTBETCT-
BEHHBIE 3a pasjelieHHue 3THOocOoB Ha «CBoi-Uyxoi» u
(opMupyroIIe HENPUSITHE LEJIBIX STHUYECKUX TPy Ha
riryOuHHOM ypoBHE [24, c. 83 — 84]. DTHOpacoBoe He-
MpUsATHE OOYCIIOBIEHO CTEPEOTUITHBIMH yCTaHOBKaMH
00IIeCTBa, @ COLMYM €CTh €ro IMPEeACTABUTENH, KaK CIIpa-
BeumBo otmedan @. boac [28, c. 260], mosTomMy riryonH-
HBIN TIOAXOJ K N3yYEHUIO 3THOCOB MPEICTABUTENEH KyJIb-
TYpbl AHAIN3UPYEMBIX AHIJIOSN3BIYHBIX CTPaH I[OMOTraeT
NPOHUKHYTh B MOTHBBI, ONPEIEINSIONINE BO3SHUKHOBEHHE
U apeaJbHyI0 IUCTPUOYIIMIO 1€POTaTHBHBIX ITHOHHMOB.

OpnHO M3 paHHHMX TEOPETUYECKMX OOOCHOBAaHHWHA OH-
HapHO# ormosuimu «CBoit-Uyxoi» 6buto nano B 1940 r.
B pabote ®. boaca «HekoTopslie npoOsieMbl METOIOJIOTHI
B OOIIECTBEHHBIX HayKax», KOTOpas BKIOYEHA B €r0 00-
WUpHbIA TpyA «Paca, A3bIK U KyJIbTypa». YUeHbIH yKa3bl-
BaeT Ha CYOBEKTUBHO-OOYCIIOBICHHYIO TPUPOAY MEXKIT-
HMYECKUX OTHOLIECHMM, IIOHUMAs 1OJ dTUM “attitudes that
arise gradually by giving values and meanings to activi-
ties, as good or bad, right or wrong, beautiful or ugly,
purposive or casually determined” [28, c.261] (Ilpum.
aemopa. «NnonoJICeHUs, KOMOpbvle AGNAIOMC pe3yibma-
MOoM OYeHKU U ONpeoeieHuss 0eticmeull Kak XOpoutux uiu
NIIOXUX, NPAGUNLHBIX UNIU HEBEPHBIX, NPEKPACHBIX UM Oe3-
00pA3HbIX, HAMEPEHHBIX UIU CIYYAUHO 00YCIOBNIEHHBIXY).
AKCHOJIOTHUECKHH TTOAXO0J K MEXITHUYECKUM OTHOIIE-
HUSIM alpUOpPH SIBISAETCS CyOBEKTHBHBIM, AETCPMHHHUPYS
MIOJIOXKUTETBHOE WM OTPHULIATEIEHOE OTHOIIEHHE K Mpen-
CTaBUTEISIM 3THUYECKUX TPYIIN HA OCHOBE COLUAIBHO-
KyJIbTYPHBIX YCTaHOBOK B OOILIECTBE, ONPEACIAEMBIX
MIPEABILYIIMMHI KOHTAKTAMHU C HUMH.

B naHHOM uHccnenoBaHMM NPHIEPKUBACMCS YTBEp-
skaenust @. boaca 0 TOM, YTO MECTO IPOXKUBAHMSI ITHOCA
OIIpe/IeIsIeT HE TOJIBKO KOHTAaKThl C HPEACTaBUTEISIMU
MHBIX KYJNBTYp, HO M OKa3blBaeT 3HAYMTEJILHOE BIIMSHHE

Ha pa3BUTHE COOCTBEHHOU KYJIBTYPHI Uepe3 MEXKYIbTYp-
HoOe B3aumojercTeue [28, ¢. 266].

CoBpeMEHHOE COCTOSIHHE HAayKH XapaKTepH3yeTcs
C6HI/I)KCHI/ICM JUCHUIINIMH MU HUCCJIICJOBAHUAIMU Ha CTBIKE
HayK, MO3TOMY NpeJACTaBleHHas paboTa BBHINOJHEHA B
paMKax MEeXIUCLHUIUIMHAPHOTO MOJX0Ja. JTO MO3BOJISET
B3MIIHYTh Ha M3Yy4aeMylo IpoOieMy Mo-WHOMY, PacIlu-
PHUTh TOPU3OHTHI M3BICKAHUM W TONYYUTH «IIPHHIMITH-
aITBHO HOBEIE Pe3yNbTAaTh) UCCIIeAOBaHMs [2, c. 7]. Mex-
JTUCHHTUTMHAPHBIA TIOAXOJ OIPEeNeTni HEOOXOIUMOCTh
KOMILUIEKCHOTO aHaji3a MeCTa STHOHHUMOB B SI3BIKOBOI
KapTHHE Mupa Ha 0a3e CHHTE3a JIMHTBHUCTHKH, 3THOCO-
IUOJIOTHA W JIMHTBOKYJBTYPOJOTHH Kak OOIIEeCTBEHHO-
FYMaHUTapHbIX HAyK, U3Y4arolUX POJb SI3bIKOBOM JIMY-
HOCTH B OOLIECTBE U KYJIBTYpE.

CoOIMOKYJIBTYPHBIA MOAX0]] O0BEAUHSICT COIUATBLHO-
¢mtocodckne, COMMONOrHUECKHE M aHTPOIOJIOTHUECKHE
aCIIEKTHI MTO3HAHUS, MpejyIarasi Kak II03HaBaTebHbIE, TaK
1 METOJ0JIOTHYECKHE BO3MOXKHOCTH [16, c. 305].

B uccrnenoBanuu, TECHO CBSI3aHHOM C KyJIbTYPOH, He-
00X0aUMO 3a[€MCTBOBATh T'€HETHYECKUH METOH, IIO-
CKOJIBKY «Ojaromapsi IOCIIEHOBATEIBHOCTH JIOTHYECKHAX
omepanuii, CBSI3aHHBIX C OCMBICIICHHEM H BBIIBICHHEM
TCHETHYECKUX HFCTOKOB TOTO WJIM HHOTO SIBIEHHUS, 3TOT
METOJI HOCTENEHHO (DOPMHPYET U HAIIOJHSET CONEPKAHU-
€M CYXKICHUA U YMO3AKIHOYCHNUA OTHOCUTECIILHO IPUPO/IbI
U CYLIHOCTH M3y4yaeMoro oowekray [23, c. 63]. Kyibryp-
HO-UCTOPUYCCKOC M3YUYCHUEC I3THOHUMOB IO3BOJIACT IIPO-
CIIEINTh M3MEHEHUs, INPOUCXOSIINE B S3BIKE Yepe3
NpU3MYy STHOPACOBBIX OTHOIIEHHH, CIIPOrHO3MPOBATh
JIATbHEHIINI BEKTOpP MX pa3BUTHs (Harmpumep, B BUAE
KOAU(UITUPOBAHHBIX ITHOHOMHUHAIINN B M3yYaeMBIX aHT-
JOS3BIYHBIX CTpaHax M3-32 JKECTKUX OTPaHUYCHUH, CBS-
3aHHBIX C MMOJUTHYECKON KOPPEKTHOCTHIO).

B mnpencrasieHHoit paboTe MbI PYKOBOACTBYEMCS
MeToAoIorndeckoi kinaccupukaruein 0. M. Pesnnka, B
paMKax KOTOPOHW BBLIGNSIOTCS TPU CTYNEHU (pyHKLIMOHH-
POBaHUS COIMOKYIBTYpHOTrO noaxona [16, ¢. 305 —307]:

1) oOuiereopeTHYECKUil YPOBEHb AT COLHAIBbHO-
¢mocodckoe 000CHOBaHME BCEl COBOKYITHOCTH Pa3HO-
oOpasusi (eHOMEHOB comuanbHoro wmwupa. Ilockoibky
(heHOMEH STHOHMMH3ALMU HAXOJIUT HETOCPEICTBEHHOE
BepOabHOE BOIUIOMICHHE B SI3BIKE, K OOIIeTeopeTHYe-
CKOMY YPOBHIO COLHOKYJBTYPHOTO IIOIXOAA ITOMHMO
SIBIICHUI COIMAJIBHOTO MHpA, TPUMBIKAIOT TAKKE JIHH-
TBIUCTUYECKUAN M STHOIMHTBUCTHYECKUI aCIIEKTHI;

2) couMaJbHO-HAYYHBIN aCHEKT 3aKIF0YaeTCsl B pac-
CMOTpeHHH (HOPMAIM30BAHHBIX CTPYKTYpP COIIMyMa, B KO-
TOPBIX KYJIbTYpPa BbBICTYNIA€T YCIIOBUEM MX BO3HUKHOBCHUA,
U TIPEIIoyiaraeT MHCTUTYLHMOHHBIN aHamu3 (TMOMCK LU
06’])e£lI/IHeHl/Iﬂ UHIAUBUJIOB B COIll/IEU'lI)H])lﬁ HUHCTUTYT U U3Y-
YeHHe OCOOEHHOCTEH MX MOBENCHUsI B KOHKPETHBIX YCJIO-
BUSIX), @ TaKKe BHEMHCTHTYIIMOHHBIX 00pa3oBaHMM, B KO-
TOPBIX JINYHOCTH — TTIABHOE YCIIOBHE HX CYIIECTBOBAHUSI.

PaccmoTpeHne BHEHMHCTUTYIIMOHHBIX 0Opa30OBaHHA
MpeaIoiIaracT aHTPOIONOTHUECKUi aHamm3 [4, c. 48],
y4eHbIe, H3YJalONIie CONUANBHYI0 aHTPOIIOJIIOTHIO, 3aHH-
MAIOTCSI dTHOTpaduueckor mpaktukou [9, c. 11]. Takum
00pa3oM, HOCTHUTAETCS IeNb COLUUOKYIBTYPHON Mapaiur-
Mbl COBPEMEHHOW JIMHIBUCTUKHM — PACCMOTPEHUE HE
TOJIBKO S3bIKa, HO U €r0 HOCUTEJeH uepes sI3bik [4, c. 48];
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3) KOHKPETHO-OMITMPHYECKHH YPOBEHb IPAKTHYEC-
KHX OCHOBAaHHMH Pe3yJIbTATOB HCCIEIOBAaHUS, IOIKPEIl-
JICHHBIX (l)aKTaMI/l ﬂeﬁCTBHTeHbHOCTH.

OTHOCOIMOJIOTHYECKUIT TTOX0/ MpPEAINoaraer, uTo
Ka)XIIbI 3THOC KaK COLMalbHAas €IMHUIA aKKyMYJIHPYET
VHHUKAIBHBI HCTOPHYCCKUIA M ITHOKYJIBTYPHBIA OIIBIT,
SIBIISISACH, TAKMM OOpa3oM, UCTOYHUKOM JIJIsl TIOHUMAaHUS
COIIMAJIBHBIX NPOIECCOB B KOHTEKCTE B3aWMOOTHOIICHUH
STHHYECKUX TPYII. B COOTBETCTBUY C JaHHBIM MTOIXOA0M
B paboTe paccMaTpUBAIOTCS MPOOIEMBI MEXITHUIECKOTO
B3aMMOJICHCTBHA B YCJIOBHSAX MOJUITHUYECKOTO TIPOC-
TpaHCTBA.

PykoBozactBysich BbicKasbiBaHueM H. A. bonysna ne
Kyprens o Tom, 4TO «HY)XHO Halle MPUMEHATh B SA3bIKO-
3HAaHHUHU KOJIMYCCTBCHHOC, MAaTCMAaTHYCCKOC MbBIINIICHUC H
TaKuM 00pazoM NpHOIIU3HUTH ero Bcé Oosiee 1 Ooliee K Hay-
KaM TOYHBIM» [6, c. 17], MBI JOMOJHWIM NPUBEICHHBIE
BBIIIIC METOJBI MCCIICIOBAHUS KBAaHTUTATUBHBEIM U KBaJIU-
TATHBHBIM aHAIA30M. YTBEpXKJICHHE KBAHTHTATUBHOTO
METO/1a B SI3BIKO3HAHUH CBSA3aHO C Pa3BUTHEM CTPYKTYpPHOI
JVHTBUCTHUKH, aKTyalIN3UPYIOMIEH KOIMYECTBEHHBIE KpH-
TEpUH B CTPYKType s3bika [7, c. 145]. KsammuratuBHBII
METOJI MIPEAToiaraeT NOAPOOHBIA aHATIM3 SMITHPHIECKOTO
MaTtepualia, WIN «HachIleHHoe omwmcanue» [9, c. 11], B
KOTOPO€ BOBJICUECHBI ATHOTPAapHICCKUI M ATHOIMHIBUCTH-
YECKHMH acleKThl, U KOTOPOE MPEAIoaraeT NoMCK IiIyOuH-
HOTO CMBICHa «couuanbHoro koma» [9, c. 11]. YkazaHHble
MCETOJbI MO3BOJIAIOT MOJYYHUTh LCHHLIC CBEACHUA O KOJIM-
YECTBEHHOM U Ka4eCTBEHHOM COCTaBE JEPOI'aTHBHBIX IT-
HOHMMOB COBPEMEHHOTO aHIJIMICKOro s3bIKa, CHMOMO3
OOBEKTHUBHBIX MaTEeMaTHYCCKUX ITAHHBIX U paclIu(QpOBKY
CUMBOJIMYECKOW COCTABIISIOLIEH CEMAHTUKH CIIOBA.

B paMkax MeXIUCHUILIMHAPHOTO IIOAXOJa, OIHpa-
€MCsl Ha METO/Jl 3THOJIOTHH, npeiokeHHbt @. boacom B
1920 r. B cTtathe «METOMBI STHOJIOTUNY», KOTOPBIN «3HK-
JeTCA Ha M3YYCHUN TUHAMHUYECKHX M3MEHEHHH B 0o0Ie-
CTBE, JOCTYIIHOM HaOJIIOAEHHIO B JaHHOE Bpems» [5,
c. 523].

@. boac nouepkuBaeT, 4YTo OOJIBIIUHCTBO JIFOICH He
3HAKOMBI C 3aKOHAMH Pa3BUTHUS S3bIKa, OJJHAKO MMEHHO
JIMHIBUCTHYECKNE KaTErOpUH IO3BOJISIIOT (OPMHPOBATH
OIpeJIeTICHHOE MHUPOBOCIIPHSTHE HA OCHOBE ITOHATHHHON
CUCTEMBI, BOCTIPHHIMAaeMOH KaK «OOBEKTHBHO AaHHAS» H
BIIMSIONIEH Ha Croco0 MeImuIeHus [5, c¢. 526 — 527]. Ta-
KM oOpaszoM, u3yderne MO B paMKax CTPYKTYPHOI
CEMAaHTUKH W ATHOJIMHTBUCTHKH SKCIUIHIHPYET OCOOEH-
HOCTH MHPOBOCTIPHATHS 3THOCOB M HAIlMOHAIBHBIX OOII-
HOCTEN B paKypce s3bIKOBOM KapTHHBI MUpa.

ITocTraBneHHas nepen Ucciae10BaTeNIeM Leilb HAyYHOU
paboThl TpenmonaraeT TaKKe HUCIIOJIB30BaHHE METoja
Hay4YHOT'O ONMCAaHMs — KJIACCU(UKALIMIO U aHaJIU3 Jiepora-
THUBHBIX 3THOHHNMOB COBPEMEHHOI'0 aHTJIMICKOTO SI3bIKa, a
TaK)Ke ONMCAHUE PEe3yJbTATOB, IOIYYSHHBIX B IpoOLEcce
uccienoBanus. [lepen ncnonp30BaHWEM TAHHOTO METOJA
TpeOyroTcsl TpeaBapuTelIbHbIC HAOMIOMeHHsI 1 cOop (ax-
TUYECKOTO MaTepHaa.

Ipumensist meton auddepeHIInanTbsHOro (OMITO3UIIH-
OHHOT0) aHaNM3a KaK CPEeICTBO HAyYHOI'O IMO3HAHMSA, CTa-
BHM IENIBI0 ONPEACIUTh CXOACTBA M Pa3IHUIUs MEXKIY
STHOHMMaMH, (YHKIMOHUPYIOUIMMH Ha TEPPUTOPHUSIX
UCCIIEyeMbIX CTPaH Ha OCHOBE OMHApPHOW OIIO3WIMU
«Coii-Uyxoi». Mcmons3yss maHHBIH MeTOJ B HAay4HOM
pabote, pyxoBoactByeMcs TesucoM @D. me Coccropa,
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npexacraBieHHpM B pabore U. B. ApHonba «OcHOBBI
HAYYHBIX WCCIECJOBAHMWI B JMHTBUCTHKE», O TOM, HTO
«TMHTBACTHYCCKUI MEXaHU3M BpaIacTCs BOKPYT TOXK-
JIECTB M PA3JIM4Ui, MPUYEM 3TH IOCIEIHHE TOJIBKO 00-
paTHas cropoHa mepBbIX» [2, c.37]. Tak, IMD Kiwi
MOKHO PaccMaTpHBaTh KaK OWHAPHBIA 3THOHUM, UMEHO-
I KaK TOJIOKUTEIEHOE, TaK ¥ TIEHOPATHBHOE 3HAYCHUE
B pamkax nuxoromun «Cpoi-Uyxoit». MaTepHET-pecype
JIEpOTAaTUBHBIX STHOHUMOB The Racial slur Database yka-
3bIBAaCT HAa aMOWMBAJICHTHOCTh NAHHOH JIEKCEMBI, TO €CTh
paccMatpuBaeTcs Kak ¢ mo3umuu «CBoi», Tak U «Uy-
KON, U IMEET TIOMETy “not necessarily a slur” («He Bce-
rna ockopbOnenuey») [38]. Urban Dictionary onpenenset
JIMING TOJIOKHUTEIBHOS 3HAUCHHE MAHHOTO 3THOHHMA C
nosunuu «CBoity: “slang for a person born in New
Zealand. Synonymous with hard-working individuals,
talented artists and relaxed easy-going people” (IIpum.
asmopa: «cienz060e noHamue O ONUCAHUS YeNo8eKd,
poousutecocsi 6 Hosoil 3enanouu; noopazymesaem mpy-
001100UBbIX, 0OUUMENbHBIX TH00el U MATAHMAUBHIX X)-
0ooicnukosy) [39].

[onsTre ommozummu OBIIO CHOPMYIUPOBAHO TIPE-
craButesiMM  1Ipa)KcKoM JIMHIBUCTMYECKOM ILIKOJIBI B
1930-e 1T., B YaCTHOCTH, TOJIOKEHHUSI yUCHUS 00 OIIO3H-
msix  H. C. Tpybenkoro u  IUXOTOMHYECKOH TEOpUH
P. O. SIkoO6coHa BBIKPUCTAITM30BAIH OOIIYI0 KOHIICTIIIHIO.
B mpoTHBOBEC MOHATHIO MapaMIMBbI, IIPEIMOJIATraroIIeH
COOTHECEHHOCTh aHAJIM3UPYEMbIX CAWHHI] U HEOTPAaHUYICH-
HOE YHCJIO €€ WICHOB, OMHApHAS JUXOTOMHUS TPeOyeT mpo-
TUBOIIOCTABJICHUS JIMIIb NMBYX eauHuIl. OMmo3uims npu
aHanM3e¢ ATHOHHUMOB IOyYWJIa TPOTHBOIIOCTABHUTEIILHBIC
MPU3HAKK HA OCHOBAaHWU DPOJICTBEHHOCTH-UYXKIOCTH KaK
MIPOTHUBOIIONIOKHBIX TIOHATHHA, (OPMHUPYIONMX 3THOPACO-
BYIO MIPEAB3STOCTH B SI3BIKOBOM KaPTHHE MHpA.

BasieHTHOCTHBIM aHanMM3, KOTOPHI MPUMEHSETCS NpU
pabore ¢ JIMD, ocHOBaH Ha WCCIIEAOBAHUM JIEKCHUECKOM
BAJICHTHOCTH. Pa3paboTKoW TOHSATHS JIMHTBHCTHYCCKOMN
BAJICHTHOCTH M METOIMKA €¢ aHalK3a 3aHUMAaJIiCh
C. JI. Kanenscon [13, c. 20 — 32], b. M. Jletikun, O. H. Ce-
msepcroBa, M. JI. Crenanosa u B. U. IllaxoBckuit.

B. U. IllaxoBckuil BHEpBbIE HUCHOIB30BAT METOIUKY
BaJICHTHOCTHOTO aHAJIN3a U OOBSCHCHUS CBS3H JICHOTA-
TUBHOTO W SMOTHBHOTO KOMIIOHEHTA 3HAYCHUS, TOHUMAs
MOJl BAJICHTHOCTHIO «CIOCOOHOCTH JIMHTBHCTHYECKOM
€IMHUIBI BCTYIIATh B SMOTHBHBIE CBS3H C JPYTUMH CITU-
HUIIAMA Ha OCHOBE COJCPKAIINXCS B HHUX SBHBIX WIIH
CKPBITBIX (MMILTUKAIMOHHBIX) SMOCEM M TaKUM 00pa3oM
OCYIIECTBIISITH CBOIO AIMOTUBHYIO pyHKIHION [2, C. 45].

Meron aHanu3a JEKCUYECKOW BaJCHTHOCTH MCIIOJIb-
3yeTcs I M3YYCHHUS SKCIUTMIUTHBIX MIIA UMILTHIIUTHBIX
HMOCEM Ha OCHOBE ILKAJIbl, ONPEACISIONIEH MOTHBHbIE
cBsi3u JIMD ¢ ApyruMu JIEKCUUECKUMHU €JUHULIAMH.

Hcxonst W3 BBINIECKA3aHHOTO, IMPEUIOKECHHAS METO-
nonorust uccuenoBanus [IMD 6a3upyercs Ha COIMOKYIIb-
TypHOM, CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKOM W 3THOJMHTBUCTHU-
YECKOM acIleKTaX M3YUYCHHUS IMPEIICTABICHHBIX S3BIKOBBIX
€IMHUI] Ha OCHOBAaHUH aHAJIN3a COOTBETCTBYIOMIMX JICK-
CHUKOTrpadpuIecKuX HCTOYHUKOB.
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